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PIRAÍ: ENCANTOS DO INTERIOR
Piraí, como a maioria das cidades do Vale do Paraíba, foi durante 
quase todo o século XIX uma grande produtora de café, com suas 
fazendas, barões e escravos. Sua história começa em meados do 
século XVIII, com a construção de uma capela em devoção a Sant’Ana, 
que dá nome ao povoado de Sant’Ana do Piraí. No dia 17 de outubro 
de 1874 foi concedido o título de cidade, a Piraí. Ao longo dos anos a 
cidade. Ao longo dos anos a cidade se desenvolveu e se estruturou 
como um importante núcleo político e econômico do Estado do Rio 
de Janeiro. Localizada a 70 km da cidade do Rio de Janeiro, com 
acesso pela Via Dutra, a cidade de Piraí hoje se destaca na geração e 
fornecimento de energia a partir do Complexo de Ribeirão das Lajes 
e em empresas de médio e grande porte que impulsionam uma nova 
fase de sua economia, e, ainda no Turismo de lazer e descanso. De 
origem tupi, Piraí significa rio dos peixes e os restaurantes locais se 
especializaram no uso da traíra e da tilápia, em uma variedade de 
pratos da melhor gastronomia. 
A cidade apresenta atrativos culturais com destaques no Roteiro 
Turístico, além de atrativos naturais, com uma oferta dos serviços 
hoje existentes, Agência de Turismo Receptivo, Hotéis, Pousadas, 
Hotéis-Fazenda e uma variada oferta de serviços de alimentação, 
Restaurantes, Cafés, Torterias, e ainda Compras com o Condomínio da 
Arte, a Arte Beer Cervejaria Artesanal e a Fazenda Santa Marta, com 
a produção da Noz Macadâmia, encontram-se à disposição de turistas 
e visitantes, além da programação de festas e eventos, em que a 
música, a história, a cultura e a gastronomia se mesclam para atrair 
interessados em desfrutar do bucolismo, da alegria e do bem viver de 
uma cidade do interior, como toda hospitalidade de seus moradores. 
  
www.pirai.rj.gov.br 



PIRAI: CHARMS  
OF THE COUNTRYSIDE 
Piraí, like most cities in the Paraíba 
Valley, almost the entire 19th century 
a major coffee producer, with its 
farms, barons, and slaves. Its history 
began in the mid-18th century with the 
construction of a chapel dedicated to 
Sant'Ana, which gave its name to the 
village of Sant'Ana do Piraí. On October 
17, 1874 Piraí was granted the title 
of town. Over the years, the city has 
developed and established itself as an 
important political and economic center 
in the state of Rio de Janeiro. 

Located 70 km from the city of Rio 
de Janeiro, with access via Via Dutra, 
the city of Piraí stands out today in 
the generation and supply of energy 
of Ribeirão das Lajes and in medium 
and large companies that drive a new 
phase of its economy, as well as in 
leisure and relaxation tourism. Of Tupi 
origin, Piraí means "river of fish," and 
local restaurants specialize in the 
use of traíra and tilapia in a variety of 
dishes of the finest cuisine. The city 
offers cultural attractions highlighted 
in the Tourist Route, as well as natural 
attractions. It has a range of existing 
services such as a Receptive Tourism 
Agency, Hotels, Inns, Farm Hotels, and 
a varied selection of dining options, 
including Restaurants, Cafes, Torterias, 
and even Shopping with the Condomínio 
da Arte, Arte Beer Craft Brewery, and 
Fazenda Santa Marta, which produces 
Macadamia nuts. These are available 
to tourists and visitors, along with a 
schedule of festivals and events where 
music, history, culture, and gastronomy 
blend to attract those interested in 
enjoying the bucolic charm, joy, and 
good living of a small town, with the 
warm hospitality of its residents. www.
pirai.rj.gov.br

PIRAÍ: ENCANTOS DEL INTERIOR
Piraí, al igual que la mayoría de las 
ciudades del Valle del Paraíba, fue 
durante casi todo el siglo XIX un 
importante productor de café, con sus 
fincas, barones y esclavos. Su historia 
comienza a mediados del siglo XVIII, 
con la construcción de una capilla en 
honor a Sant'Ana, que da nombre al 
pueblo de Sant'Ana do Piraí. El 17 de 
octubre de 1874 se concede a Piraí 
el título de ciudad. A lo largo de los 
años, la ciudad se ha desarrollado y se 
ha consolidado como un importante 
centro político y económico en el 
Estado de Río de Janeiro. Ubicada a 
70 km de la ciudad de Río de Janeiro, 
con acceso a través de la Via Dutra, 
la ciudad de Piraí se destaca hoy en 
día en la generación y suministro 
de energía a partir del Complejo de 
Ribeirão das Lajes y en medianas y 
grandes empresas que impulsan una 
nueva fase de su economía, además del 
turismo de ocio y descanso. De origen 
tupí, Piraí significa "río de peces" y los 
restaurantes locales se especializan 
en el uso de traíra y tilapia en una 
variedad de platos de alta cocina. La 
ciudad cuenta con atractivos culturales 
destacados en el itinerario turístico, 
así como con atractivos naturales y 
una amplia oferta de servicios, como 
agencias de turismo receptivo, hoteles, 
posadas, hoteles-fazenda y una 
variedad de servicios gastronómicos, 
Restaurantes, Cafés, Torterías, e incluso 
ir de compras con el Condomínio da 
Arte, la cervecería artesanal Arte Beer 
y la Fazenda Santa Marta, donde se 
produce la nuez de macadamia. Estos 
lugares están a disposición de turistas 
y visitantes, además de contar con 
una programación de fiestas y eventos 
en los que la música, la historia, la 
cultura y la gastronomía se entrelazan 
para atraer a aquellos interesados en 
disfrutar de la tranquilidad, la alegría y 
el buen vivir de una ciudad del interior, 
con la cálida hospitalidad de sus 
habitantes. www.pirai.rj.gov.br
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CASA DA CULTURA  
DE PIRAÍ
A casa de Cultura de Piraí é uma 
construção de 1916 com estilo 
neoclássico tardio, com inspiração na 
arquitetura militar da primeira metade 
do século XX. Abrigou a Delegacia de 
Polícia do Município de 1920 a 2003. 
Foi recuperada e seu interior adaptado 
para ser uma Casa de Cultura com três 
galerias para exposições de arte e um 
memorial fixo da “Vedete do Brasil - 
Virgínia Lane”.

 Rua Comendador Sá, 105, Centro, Piraí/RJ

 (24) 2431-9981

 @revistaculturaearte

 Aberta de quinta a domingo, 09h às 12h; 
13h às 17h.

IGREJA MATRIZ  
DE SANT’ANA
O começo de sua construção foi em 
1829, mas só em 1832, que realmente 
se tornaram efetivas as obras. 
Construído por escravos, o templo foi 
inaugurado em 1841, sendo Vigário 
Cônego José Theodósio de Souza. 
Em 1828, recebe os bancos para a 
nave central e os genuflexórios para 
a capela do Santíssimo Sacramento. 
Entre 1954 a 1962, recebeu grande 
reforma, sendo realizada a pintura do 
teto da matriz com passagens bíblicas 
pelo artista Geraldo de Oliveira, mineiro 
da cidade de Barbacena. É o principal 
ponto turístico da cidade. Com seu 
altar-mor revestido em pedra sabão, 
abriga a imagem da padroeira da 
cidade, mantendo a tradição católica da 
população. Sua fachada e interior são 
totalmente preservados.

 Rua Pio XII, s/nº, Centro, Piraí/RJ

PIRAÍ CULTURAL CENTER
Piraí Cultural Center is a late 
neoclassical building from 1916, 
inspired by the military architecture 
of the first half of the 20th century. 
It housed the Police Station of the 
county from 1920 to 2003. It has 
been restored and its interior adapted 
to become a Cultural Center with 
three art exhibition galleries and a 
permanent memorial of "Vedete do 
Brasil - Virgínia Lane".

CASA DE LA CULTURA DE PIRAÍ
La Casa de la Cultura de Piraí es una 
construcción neoclásica tardía de 1916, 
inspirada en la arquitectura militar de 
la primera mitad del siglo XX. Albergó 
la Delegación de Policía del Municipio 
desde 1920 hasta 2003. Ha sido 
restaurada y su interior adaptado para 
convertirse en una Casa de la Cultura 
con tres galerías de exposiciones de 
arte y un memorial permanente de 
"Vedete do Brasil - Virgínia Lane".

SANT’ANA'S MOTHER CHURCH 
The construction of the church began 
in 1829, but it was only in 1832 that 
the works became effective. Built by 
slaves, the temple was inaugurated 
in 1841, with Canon José Theodósio 
de Souza as the Vicar. In 1828, the 
pews for the central nave and the 
kneelers for the Chapel of the Blessed 
Sacrament were installed. Between 
1954 and 1962, it underwent a major 
renovation, including the painting of 
the ceiling with biblical passages by 
the artist Geraldo de Oliveira, from the 
city of Barbacena. It is the main tourist 
attraction of the city. With its high 
altar covered in soapstone, it houses 
the image of the city's patron saint, 
maintaining the Catholic tradition of 
the population. Its facade and interior 
are fully preserved.

IGLESIA MATRIZ DE SANT’ANA
La construcción de la iglesia comenzó 
en 1829, pero fue en 1832 cuando las 
obras se llevaron a cabo realmente. 
Construido por esclavos, el templo fue 
inaugurado en 1841, con el Cónego José 
Theodósio de Souza como párroco. En 
1828, se instalaron los bancos para la 
nave central y los reclinatorios para 
la Capilla del Santísimo Sacramento. 
Entre 1954 y 1962, se llevó a cabo una 
gran reforma, que incluyó la pintura 
del techo de la matriz con pasajes 
bíblicos a cargo del artista Geraldo de 
Oliveira, de la ciudad de Barbacena. 
Es la principal atracción turística de la 
ciudad. Con su altar mayor revestido de 
piedra de jabón, alberga la imagen de 
la patrona de la ciudad, manteniendo 
la tradición católica de la población. 
Tanto su fachada como su interior están 
completamente preservados.
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CAPELA DE SÃO 
BENEDITO
Erguida na década de 1850. A Santa 
Cruz foi colocada no local que 
possivelmente abrigou o cemitério dos 
coléricos na devastadora epidemia 
de 1856, em Piraí; sem local para 
enterrar seus mortos a municipalidade 
decidiu sepultá-los em local que não 
prejudicaria a população. No final de 
1970, com a organização da Irmandade 
de São Benedito, foi realizada ali várias 
reuniões, não tendo logrado êxito a 
irmandade e sendo extinta anos depois 
foi para lá transladada à imagem de São 
Benedito, sendo depois chamada pelos 
populares de Capela de São Benedito.

 Morro da Capelinha – Centro, Piraí/RJ

LAGO DE CAIÇARA
Com aproximadamente 50.000 metros 
quadrados, com forma irregular, possui 
águas transparentes e frias. Um local 
bem agradável e perfeito para um 
passeio em família, assim é o Parque do 
Caiçara, que fica localizado há alguns 
quilômetros antes de Piraí. Logo no 
fim da subida da Serra das Araras (há 
uns quinhentos metros à direita) está a 
entrada deste parque que possui uma 
excelente área arborizada que serve ao 
descanso ou piqueniques. É possível 
também se refrescar nas águas do 
lago que compõe a paisagem idílica da 
localidade.

 Caiçara, Piraí/RJ

CHAPEL OF SÃO BENEDITO
Built in the 1850s, the Holy Cross was 
placed in the location that possibly 
housed the cemetery for cholera 
victims during the devastating 
epidemic of 1856 in Piraí. With no place 
to bury their dead, the municipality 
decided to bury them in a location that 
would not harm the population. In the 
late 1970s, with the organization of the 
Brotherhood of São Benedito, several 
meetings were held there, but the 
brotherhood was not successful and 
was eventually disbanded. The image 
of São Benedito was then transferred 
there and it became popularly known 
as the Chapel of São Benedito.

CAPILLA DE SAN BENEDITO
Erigida en la década de 1850, la 
Santa Cruz fue colocada en el lugar 
que posiblemente albergaba el 
cementerio de los coléricos durante 
la devastadora epidemia de 1856 
en Piraí. Sin un lugar para enterrar 
a sus muertos, la municipalidad 
decidió sepultarlos en un lugar que no 
perjudicara a la población. A fines de 
la década de 1970, con la organización 
de la Hermandad de San Benedito, se 
llevaron a cabo varias reuniones allí, 
pero la hermandad no tuvo éxito y 
finalmente se disolvió. La imagen de 
San Benedito fue trasladada allí y se 
conoce popularmente como la Capilla 
de San Benedito.

CAIÇARA LAKE
With approximately 50,000 square 
meters, with an irregular shape, it has 
clear and cold waters. A very pleasant 
and perfect place for a family outing, 
this is the Parque do Caiçara, located 
a few kilometers before Piraí. Right 
at the end of the ascent of Serra das 
Araras (about five hundred meters 
to the right) is the entrance to this 
park, which has an excellent wooded 
area for resting or picnicking. It is also 
possible to refresh yourself in the 
waters of the lake that make up the 
idyllic landscape of the area.

LAGO DE CAIÇARA
Con aproximadamente 50,000 metros 
cuadrados y una forma irregular, este 
lago cuenta con aguas transparentes 
y frías. Una excursión familiar, esto es 
el Parque de Caiçara, ubicado a pocos 
kilómetros antes de Piraí. Justo al final 
de la subida de la Serra das Araras (a 
unos quinientos metros a la derecha) 
se encuentra la entrada a este parque, 
que cuenta con una excelente área 
arbolada para descansarhacer un 
picnic. También es posible refrescarse 
en las aguas del lago que componen el 
paisaje idílico de la zona.
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SPARQUE NATURAL 
MUNICIPAL MATA  
DO AMADOR
O parque está situado nas antigas 
terras da fazenda Boa Vista, formada 
no primeiro quartel do século XIX. 
Em 1869, a fazenda é vendida ao Dr. 
Joaquim José de Moraes Costa e com 
sua morte a fazenda fica para sua filha 
Ana Clara da Cunha Bueno que se casa 
com o Dr. Amador da Cunha Bueno. 
Com o intuito de preservar a fauna e a 
flora da fazenda o Dr. Amador Bueno 
repele qualquer tentativa de invasão 
da área conhecida hoje como Mata do 
Amador. Criado em 1997, a Mata do 
Amador está localizada no centro de 
Piraí, possui várias espécies da fauna 
e da flora em uma área de 164.000 
m². O parque possui ainda área de 
Administração e Museu. Visita à trilha 
mediante agendamento, link na bio do 
Instagram @prefeituradepirairj

 Centro, Piraí/RJ

ANGICO HOTEL 
FAZENDA
O Angico Hotel Fazenda busca 
proporcionar aos hóspedes uma 
verdadeira imersão a vida na roça, 
com culinária típica, fazenda raiz, pé 
no chão, fogão a lenha e contato direto 
com os animais. Nossa recreação é 
feita para a família, momentos em 
que você e sua família brincam e riem 
juntos, criando uma memória afetiva 
positiva, feliz e prazerosa. Esperamos 
por você e sua Família.

 Estrada Sanatório da Serra, 6.511, 
Sanatório da Serra, Piraí/RJ

 www.angicohotelfazenda.com.br

 reservas@angicohotelfazenda.com.br

 (24) 2411-1408

 (24) 99311-6286

 @angico_hotel_fazenda

 /angico.hotelfazenda

MATA DO AMADOR  
MUNICIPAL NATURAL PARK
The park is located on the former lands 
of Boa Vista farm, established in the 
first quarter of the 19th century. In 
1869, the farm was sold to Dr. Joaquim 
José de Moraes Costa, and upon his 
death, it passed on to his daughter Ana 
Clara da Cunha Bueno who marries 
Dr. Amador da Cunha Bueno. With the 
intention of preserving the fauna and 
flora of the farm Dr. Amador Bueno 
repels any attempts to trespass the 
area now known as Mata do Amador. 
Established in 1997, Mata do Amador 
is located in the center of Piraí and 
encompasses various species of 
fauna and flora within an area of 
164,000 m². The  park also features an 
administrative area and a museum.

PARQUE NATURAL MUNICIPAL  
MATA DO AMADOR
El parque se encuentra ubicado en las 
antiguas tierras de la hacienda Boa 
Vista, formada en el primer cuarto 
del siglo XIX. En 1869, la hacienda 
fue vendida al Dr. Joaquim José de 
Moraes Costa, y tras su muerte, pasó a 
manos de su hija Ana Clara da Cunha 
Bueno que se casa con el Dr. Amador 
da Cunha Bueno. Para preservar la 
fauna y flora de la hacienda o Dr. 
Amador Bueno repele cualquier intento 
de invasión en el área conocida hoy 
como Mata do Amador. Establecido en 
1997, Mata do Amador se encuentra 
en el centro de Piraí y alberga diversas 
especies de fauna y flora en una 
superficie de 164.000 m². El parque 
cuenta con un área administrativa  
y un museo.

ANGICO FARM HOTEL
Angico Farm Hotel aims to provide 
guests with a true immersion into 
countryside life, offering typical 
cuisine, an authentic farm setting, 
down-to-earth experiences, a wood-
burning stove, and direct contact with 
animals. Our recreation is designed for 
families, providing moments where 
you and your loved ones can play 
and laugh together, creating positive, 
happy, and enjoyable memories. We 
look forward to welcoming you and 
your family.

HOTEL HACIENDA ANGICO
El Hotel Hacienda Angico tiene como 
objetivo brindar a los huéspedes una 
verdadera inmersión en la vida de 
campo, con cocina típica, un ambiente 
auténtico de finca, experiencias 
sencillas, cocina a leña y contacto 
directo con los animales. Nuestra 
recreación está diseñada para familias, 
brindando momentos en los que usted 
y su familia pueden jugar y reír juntos, 
creando recuerdos positivos, felices 
y placenteros. Esperamos darle la 
bienvenida a usted y a su familia.
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ARTE BEER CRAFT BREWERY
We are a brewery specializing in 
the production of craft beers with 
recipes created by our masters and 
perfected through the feedback of 
all those who appreciate them! We 
produce everything from traditional 
pilsner beers to the most complex 
styles from renowned Beer Schools, 
such as strong and highly bitter IPAs, 
unique beers like Belgian Pale Ale 
with Macadamia, and our exclusive 
wine beer. Since 2015, we have been 
working together as a group of friends 
to fulfill a common dream... produce 
your own consumption! Today, we 
serve the entire state of RJ, some 
municipalities in São Paulo and Minas 
Gerais, always delivering quality. 

CERVECERÍA ARTESANAL ARTE BEER
Somos una cervecería especializada 
en la producción de cervezas 
artesanales con recetas creadas por 
nuestros maestros y perfeccionadas a 
través del feedback de todos aquellos 
que las disfrutan. ¡Producimos desde 
la clásica cerveza pilsen hasta 
los estilos más complejos de las 
reconocidas Escuelas Cerveceras, 
como las IPAs, cervezas fuertes 
y altamente amargas, y cervezas 
únicas como la Belgian Pale Ale con 
Macadamia y nuestro exclusivo chopp 
de vino. Desde 2015, trabajamos en 
conjunto como un grupo de amigos 
para cumplir un sueño en común... 
¡produzca su propio consumo! Hoy 
en día, atendemos todo el estado de 
RJ, algunos municipios de São Paulo 
y Minas Gerais, siempre entregando 
calidad.

ARTE BEER CERVEJARIA 
ARTESANAL
Somos uma cervejaria especializada 
na produção de chopes artesanais 
com receitas produzidas pelos nossos 
mestres e aperfeiçoada pelo feedback 
de todos que apreciam! Produzimos 
desde a tradicional cerveja pilsen aos 
estilos mais complexos das renomadas 
Escolas Cervejeiras, como as IPAS 
cervejas fortes e de alto amargor a 
cervejas únicas como a Belgian Pale 
Ale com Macadâmia e nosso exclusivo 
chopp de vinho. Atuamos desde 2015 
com a união de diversos amigos na 
realização de um sonho em comum... 
produzir o próprio consumo! Hoje 
atendemos todo o estado do RJ, alguns 
municípios de São Paulo e Minas Gerais, 
sempre entregando qualidade.

 Rua Carlos Bevilaqua Sobrinho, 10, 
Centro, Piraí/RJ

 www.mundoartebeer.com.br
 comercial@mundoartebeer.com.br
 (24) 97401-0167
  @mundoartebeer
  /mundoartebeer

BAR E RESTAURANTE 
DO CARECA
Deliciosas refeições com Tilápia 
ou Carne; Bolinhos de Bacalhau e 
Camarão; Variedades de Bebidas; 
Porções Variadas. O Melhor 
Atendimento da Cidade!

 Rua Jequitibá, 77, Vale Verde, Piraí/RJ

 barbosasidinei6@gmail.com

 (24) 999877390

 @bar_do_careeca

 /barerestaurantedocareca

CARECA'S BAR AND RESTAURANT
Delicious meals featuring Tilapia or 
Beef; Codfish and Shrimp Fritters; A 
variety of snacks. The Best Service 
Service in Town!

BAR Y RESTAURANTE DE CARECA
Deliciosas comidas con TilapiaCarne; 
Buñuelos de Bacalao y Camarones; 
Variedad de bebidas; Gran variedad 
de aperitivos. El Mejor Servicio  
de la Ciudad!
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BUBI'S HOUSE
Located on the outskirts of the 
Presidente Dutra Highway, at the 
entrance of the city of Piraí, our 
House has been offering quality 
food, delicious savory snacks, divine 
desserts developed by our Pastry Chef 
Louise Allers, and a convenience store 
full of tasty products for over 30 years. 
Our house is incredibly welcoming, 
with an amazing Pet Friendly area 
ready to receive our furry friends, as 
well as a kids' area and beautiful, 
fresh-smelling new bathrooms. It's 
a great choice for those looking for 
quality with speed and coziness!

CASA DE BUBI
Ubicada a orillas de la Autopista 
Presidente Dutra, en la entrada de la 
ciudad de Piraí, nuestra Casa lleva 
más de 30 años ofreciendo comida 
de calidad, deliciosos bocadillos, 
postres divinos desarrollados por 
nuestra Chef Pastelera Louise Allers 
y una tienda de conveniencia llena 
de productos sabrosos. Nuestra 
casa es muy acogedora, con un 
área increíblemente amigable para 
mascotas lista para recibir a nuestros 
amigos peludos, además de un área 
para niños y hermosos y perfumados 
baños nuevos. ¡Es una excelente 
opción para aquellos que buscan 
calidad, rapidez y comodidad!

MAMÃO'S HOUSE
Your Home on the Road since 1962. 
We are the land of Macadamia and 
we have the #BestPieInTheWorld, 
our Macadamia Truffle Pie. We serve 
homemade food with options ranging 
from breakfast until dinner. Kitchen 
with affection that has been passed 
down from generation to generation, 
like our famous Grandma Matilde's 
Chicken Soup. Our house is the last 
stop before Serra das Araras, and 
it's worth taking a break to recharge 
before continuing your journey.

CASA DEL MAMÓN
Tu hogar en la carretera desde 1962. 
Somos la tierra de la Macadamia y 
tenemos la #MejorTortaDelMundo, 
nuestra Torta Trufa de Macadamia. 
Servimos comida casera con opciones 
que van desde el desayuno hasta 
la cena. Cocina con cariño que se 
ha transmitido de generación en 
generación, como nuestra famosa 
Sopa de Pollo de la Abuela Matilde. 
Nuestra casa es la última parada 
antes de Serra das Araras, y vale la 
pena hacer una parada para recargar 
energías antes de continuar el viaje.

CASA DO BUBI
Localizado as margens da Rodovia 
Presidente Dutra, na entrada da 
cidade de Piraí, nossa Casa está há 
mais de 30 anos oferecendo comida 
de qualidade, salgados deliciosos, 
sobremesas divinas desenvolvidas 
pela nossa Chef Confeiteira Louise 
Allers e uma conveniência cheia de 
produtos gostosos. Nossa casa é super 
acolhedora, com uma área Pet Friendly 
incrível pronta pra receber nossos 
amiguinhos pet, além de área kids e 
banheiros novos lindos e cheirosos. 
Uma boa opção para quem procura 
qualidade com rapidez e aconchego!

 Rodovia Presidente Dutra, km 243 (antigo 
237), Piraí/RJ

 contato@casadobubi.com.br

 (24) 2431-3534

 @casadobubi

 /casadobubioficial

MAMÃO
Sua Casa na Estrada desde 1962. 
Somos a terra da Macadâmia e temos 
a #MelhorTortaDoMundo, a nossa 
Torta Trufa de Macadâmia. Temos 
comida caseira servida com opções 
que vão do café da manhã até o jantar. 
Cozinha com afeto que é passada de 
geração para geração, como a nossa 
famosa Canja da Vó Matilde. Nossa 
Casa é a última parada antes da Serra 
das Araras e vale a pena uma parada 
para recarregar as energias antes de 
seguir viagem.

 Rodovia Presidente Dutra, km 243 (antigo 
237), Piraí/RJ

 www.mamao.negocio.site

 contato@hotmail.com

 (24) 99256-4773

 @mamao1962

 /mamao1962
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MANEQUINHO HOUSE HOTEL
In a privileged location on the main 
street of the city, this hotel with a 
restaurant combines the tradition of 
a century-old house with hospitality, 
coziness, and unique gastronomy. The 
restaurant is open every day for dinner 
and lunch for groups upon reservation.

HOTEL CASA DO MANEQUINHO
En una ubicación privilegiada, en 
la calle principal de la ciudad, este 
hotel con restaurante combina la 
tradición de una casa centenaria 
con hospitalidad, comodidad y 
gastronomía diferenciada. El 
restaurante está abierto todos los 
días para la cena y el almuerzo para 
grupos con reserva previa.

PIRAÍ FISHING CLUB
Founded in April 1966, it has been 
operating since then on the Ribeirão 
da Lajes Reservoir. With over 600 km 
of perimeter, it exudes spectacular 
beauty and holds enormous potential 
for sport fishing. The waters are 
crystal clear and free from any 
pollution. The only legal access to 
the reservoir is through the Piraí 
Fishing Club, located atop the Serra 
das Araras. It is a heavenly  location, 
featuring a restaurant, outsourced 
(Guaraná Quente), where visitors 
can enjoy a lunch set menu with 
tilapia fillet while enjoying a beautiful 
panoramic view of the reservoir and 
the port.

CLUB DE PESCA DE PIRAÍ
Fundado en abril de 1966, el Club de 
Pesca de Piraí ha estado funcionando 
desde entonces en la Represa de 
Ribeirão da Lajes. Con más de 600 
km de perímetro, esta represa ofrece 
una belleza espectacular y posee un 
enorme potencial para la práctica de 
la pesca deportiva. Sus aguas son 
cristalinas y están libres de cualquier 
tipo de contaminación. El único acceso 
legal a la represa se realiza a través 
del Club de Pesca de Piraí, ubicado 
en lo alto de la Serra das Araras. Es 
un lugar paradisíaco que cuenta con 
un restaurante tercerizado (Guaraná 
Quente), donde los visitantes pueden 
disfrutar de un plato ejecutivo con 
filete de tilapia mientras disfrutan de 
una hermosa vista panorámica de la 
represa y del puerto.

CASA DO  
MANEQUINHO HOTEL
Em localização privilegiada, na rua 
principal da cidade, este hotel com 
restaurante, reúne a tradição de uma 
casa centenária com hospitalidade, 
aconchego e gastronomia diferenciada. 
Restaurante funciona todos os dias 
para o jantar e o almoço para grupos 
mediante reserva.

 Rua Barão do Piraí, 90, Centro, Piraí/RJ

 www.casadomanequinho.com.br 

 reservamanequinho@gmail.com

 (24) 2431-9900

 (24) 99204-4893

 @casadomanequinho

 /casadomanequinho

CLUBE DE PESCA  
DE PIRAÍ
Fundado em abril de 1966, vem 
funcionando desde então na Represa 
de Ribeirão da Lajes; com seus mais 
de 600 km de perímetro, é de uma 
beleza espetacular e guarda um 
enorme potencial para a prática da 
pesca esportiva. Águas cristalinas e 
sem nenhuma poluição. Sendo único 
acesso legal à represa é feito pelo Clube 
de Pesca de Piraí, no alto da Serra das 
Araras. É um local paradisíaco, dispondo 
de um restaurante, terceirizado 
(Guaraná Quente), onde o visitante pode 
degustar de um prato executivo com 
fílé de tilápia e com uma bela vista 
panorâmica para a Represa e porto.

 Estrada RJ-139, Km 85, Marrecas, Piraí/RJ

 www.clubepescapirai.com.br

 secretaria@clubepescapirai.com.br

 (24) 99316-9286 / 99316-9121

  @clubedepescadepirai

 /clubedepescadepirai
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ART CONDOMINIUM
The Art Condominium is a group of 
artisans from Piraí who produce and 
sell their products. It has various 
workshops and a very well installed 
store. The main objective of the Art 
Condominium is to create a new 
identity for the county's craftsmanship, 
without denying the heritage of the 
Coffee Cycle, but rather translating the 
new economic and cultural activities 
of Piraí. Income generation is also an 
important goal of the condominium.

CONDOMINIO DEL ARTE
El Condominio del Arte es un grupo 
de artesanos de Piraí que producen y 
comercializan sus productos. Cuenta 
con talleres diversos y una tienda muy 
bien instalada. El objetivo principal 
del Condominio del Arte es generar 
una nueva identidad para la artesanía 
del municipio, sin negar la herencia 
del Ciclo del Café, sino más bien 
traduciendo las nuevas actividades 
económicas y culturales de Piraí. La 
generación de ingresos también es una 
meta importante del condominio.

CONDOMÍNIO DA ARTE
Condomínio da arte é um grupo de 
artesãos piraienses que produzem e 
comercializam os seus produtos. Possui 
ateliers diversos e uma loja muito 
bem instalada. O principal objetivo 
do Condomínio da Arte é gerar uma 
identidade nova ao artesanato do 
município, sem negar as heranças do 
Ciclo do Café, mas que traduza as novas 
atividades econômicas e culturais de 
Piraí. A geração de renda também é 
meta importante do condomínio. 

 Av. Guadalajara, 67, Centro, Piraí/RJ

 condominiodaarte_@hotmail.com

 (24) 99955-4776

  @condominioarte
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VIAJE NO MAPA!
Travel the map! | !Viaja por el mapa!

Acesse por QR Code ou clique no ícone.

ATRATIVOS CULTURAIS
 1 CASA DA CULTURA DE PIRAÍ
 2 IGREJA MATRIZ DE SANT'ANNA
 3 CAPELA DE SÃO BENEDITO
ATRATIVOS NATURAIS
 4 O LAGO DE CAIÇARA
 5 PARQUE NATURAL MUNICIPAL MATA DO AMADOR
EXPERIÊNCIAS
 6 ANGICO HOTEL FAZENDA
 7 ARTE BEER CERVEJARIA ARTESANAL
 8 BAR E RESTAURANTE DO CARECA
 9 CASA DO BUBI
 10 CASA DO MAMÃO
 11 CASA DO MANEQUINHO HOTEL
 12 CLUBE DE PESCA DE PIRAÍ
 13 CONDOMÍNIO DA ARTE
 14 EXPERIENCIAR VIAGENS
 15 FAZENDA SANTA MARTA - NOZ MACADÂMIA
 16 FORNERIA DELL'ARTE
 17 HOTEL COLONIAL
 18 HOTEL FAZENDA CASCATINHA
 19 HOTEL FAZENDA SÃO JOÃO DE PIRAÍ
 20 HOTEL FAZENDA ST. ROBERT
 21 HOTEL FAZENDA VALE DE SANTA FÉ
 22 HOTEL PIRAHY
 23 MAGELLA'S BAR E RESTAURANTE
 24 POUSADA NASCENTE DO PIRAHY
 25 RESTAURANTE QUINTA DO LAGO
 26 RESTAURANTE DO VALLE
 27 RESTAURANTE CLUBE DE PESCA GUARANÁ QUENTE
 28 RESTAURANTE RANCHO NOVO
 29 TORTERIA ADRIANA
 30 VERDEJO GASTRONOMIA
 31 VILA CAFÉ

PIRAÍ

Importante: todas as atividades  
estão sujeitas a disponibilidade.  

Consulte a agência sugerida para dispor 
de informações complementares ou obter 

roteiros personalizados. 

Important: all activities are liable  
to availability. Consult the suggested  

agency for additional information  
or to get customized itineraries.

Importante: todas las actividades están 
sujetas a disponibilidad. Consulte la 

agencia sugerida para obtener información 
adicionalpara obtener itinerarios 

personalizados.

https://www.google.com/maps/d/u/3/edit?mid=1vwwmjOMYR0n7HHywOD5pqhsUWOnX7W0&usp=sharing
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SANTA MARTA FARM - MACADAMIA NUT
An idea of flavors started in 1982, 
pioneering and transforming into 
reality with all stages of the production 
chain, from seedling production to 
finished products for domestic and 
international markets. Come visit us 
and enjoy this rich history.

Note: Visits by prior appointment.

FINCA SANTA MARTA - NUEZ DE 
MACADAMIA
Una idea de sabores que comenzó en 
1982, pionera y convertida en realidad 
con todas las etapas de la cadena 
productiva, desde la producción 
de plántulas hasta los productos 
terminados para el mercado nacional 
e internacional. Ven a conocernos y 
disfruta de esta rica historia.

Nota: Visitas con cita previa.

EXPERIENCING TRAVELS
Mary Jimenez, the tour guide and 
creator of Experiencing Travels 
Agency, designs exclusive travel 
packages and tours focused on direct 
contact with nature. The groups, 
always small and intimate, enjoy 
unique and personalized itineraries. 
The trust, safety, and friendliness 
provided by the team are the soul of 
the business.

EXPERIENCIAR VIAJES
Mary Jiménez, la guía turística e 
ideadora de la Agencia Experienciar 
Viajes, crea paquetes exclusivos de 
viajes y excursiones enfocados en el 
contacto directo con la naturaleza. 
Los grupos, siempre pequeños 
e íntimos, disfrutan de circuitos 
diferenciados y personalizados. La 
confianza, seguridad y amabilidad 
proporcionadas por el equipo son el 
alma del negocio.

FAZENDA SANTA 
MARTA – NOZ 
MACADÂMIA
Uma ideia de sabores iniciada em 
1982, pioneirismo e transformação 
em realidade com todas as etapas da 
cadeia produtiva, da produção de mudas 
aos produtos acabados para mercado 
interno e externo. Venha nos conhecer e 
desfrutar desta rica história.

Obs.: Visitas com agendamento prévio.

 Estrada Piraí x Pinheiral, km 10,5, Piraí/
RJ

 www.tribeca.agr.br

 marcosreis@tribeca.agr.br

 (24) 99205-6563

EXPERIENCIAR 
VIAGENS
Mary Jimenez, a guia de turismo e 
idealizadora da Agência Experienciar 
Viagens, monta pacotes exclusivos de 
viagens e passeios focados no contato 
direto com a natureza. Os grupos, 
sempre pequenos e com ar intimista, 
desfrutam de circuitos diferenciados e 
personalizados. A confiança, segurança 
e simpatia oferecidas pela equipe são a 
alma do negócio.

 Rua 34, Casa A21, Ribeirão das Lajes, 
Piraí/RJ

 www.experienciarviagens.com 

 maryjjimenez@hotmail.com 

 (21) 97292-8171

 @experienciarviagens

 /experienciarviagens
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COLONIAL HOTEL
Very cozy hotel. A little paradise 
amidst nature. An ideal place for those 
who want to escape the stress of big 
cities and seek calmness, peace, rest, 
leisure, tasty food, and contact with 
nature. The hotel has comfortable 
rooms, swimming pools, a water slide, 
a game room, a convention hall, a 
sauna, a zip line, a Maria Fumaça train 
ride, a tractor ride, and the Christ Trail. 
It's a family-friendly environment 
where children can roam freely.

HOTEL COLONIAL
Hotel muy acogedor. Un pequeño 
paraíso en medio de la naturaleza. Un 
lugar ideal para aquellos que deseen 
escapar del estrés de las grandes 
ciudades y buscar tranquilidad, paz, 
descanso, ocio, comida deliciosa y 
contacto con la naturaleza. El Hotel 
dispone de habitaciones cómodas, 
piscinas, un tobogán acuático, sala 
de juegos, salón de convenciones, 
sauna, tirolesa, paseo en el tren Maria 
Fumaça, paseo en tractor y el sendero 
del Cristo. Es un ambiente familiar 
donde los niños pueden estar libres.

FORNERIA DELL'ARTE
At Forneria Dell'Arte, our customers 
find a cozy and family-friendly place, 
our pizzas have a long fermentation 
process and each one is named after 
an artistic movement (modernist 
pizza = dried meat pizza). In addition 
to delicious pizzas, our customers 
can enjoy artworks in our space/
gallery. Come and experience this 
artistic-gastronomic journey with the 
Forneria family!

FORNERIA DELL'ARTE
En Forneria Dell'Arte, nuestros clientes 
encuentran un lugar acogedor y 
familiar, nuestras pizzas tienen una 
fermentación larga y cada una lleva 
el nombre de un movimiento artístico 
(pizza modernista = pizza de carne 
seca). Además de las deliciosas 
pizzas, nuestros clientes pueden 
apreciar obras de arte en nuestro 
espacio/galería. ¡Ven y disfruta de esta 
experiencia artístico-gastronómica con 
la familia Forneria!

HOTEL COLONIAL
Hotel muito aconchegante. Um 
pequeno paraíso em meio à natureza. 
Local ideal para quem quer fugir do 
stress das grandes cidades buscando 
tranquilidade, paz, descanso, lazer, 
comida saborosa e contato com 
a natureza. O Hotel conta com 
apartamentos confortáveis, piscinas, 
Toboágua, salão de jogos, sala de 
convenções, sauna, tirolesa, passeio de 
Maria Fumaça, Passeio de trator e trilha 
do Cristo. Ambiente familiar onde as 
crianças podem ficar livres.

 Praça Eurípedes Magalhães, 43, 
Santanésia, Piraí/RJ

 www.hotelcolonial.tur.br

 escritoriohotelcolonial@gmail.com

 (24) 2443-5670

 (24) 99864-2330

 @hotelcolonial.pirai

 /hotelcolonialsantanesia

FORNERIA DELL’ARTE
Na Forneria Dell’Arte nossos clientes 
encontram um lugar aconchegante 
e familiar, nossas pizzas são de 
fermentação longa e cada uma tem um 
nome de um movimento artístico (pizza 
modernista = pizza de carne seca) . 
Além das deliciosas pizzas nossos 
clientes poderão apreciar obras de arte 
em nosso espaço/galeria.  Venham 
fazer essa experiência artístico-
Gastronômica com a família forneria ! 

 Rua José Luis Barbosa, 85, Bairro Quatro 
de Abril, Piraí/RJ

 forneriadellarte@gmail.com

 (24) 99878-9831 / 98846-2927

 @forneriadellarte

 /forneriadellarte
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CASCATINHA FARM HOTEL 
Cascatinha opened in 1991, the Hotel 
is located in a beautiful setting 
surrounded by greenery and ample 
space, in a true and welcoming 
planned farm with comfortable 
infrastructure to accommodate you 
and your family. An ideal environment 
for those seeking hospitality, leisure, 
fun, and relaxation, as well as the 
calmness and security that a bucolic 
rural setting provides. 

HOTEL HACIENDA CASCATINHA
Cascatinha inaugurado en 1991, el 
Hotel se encuentra en un hermoso 
entorno rodeado de vegetación y 
amplio espacio, en una verdadera y 
acogedora granja planificada con una 
infraestructura cómoda para recibir a 
usted y su familia. Un ambiente ideal 
para aquellos que buscan hospitalidad, 
ocio, diversión y relajación, además 
de la tranquilidad y seguridad que 
proporciona un entorno rural bucólico.

SÃO JOÃO DE PIRAÍ FARM HOTEL
Welcome to our Farm Hotel, a place 
where you can reconnect with nature 
and enjoy unforgettable moments 
with your family and friends. Here, you 
will find a peaceful and welcoming 
environment, surrounded by stunning 
landscapes and typical farm animals. 
Our accommodations are comfortable 
and cozy, with options that cater to all 
your needs. 

HOTEL HACIENDA SÃO JOÃO DE PIRAÍ
Bienvenido a nuestro Hotel Hacienda, 
un lugar donde puedes reconectar 
con la naturaleza y disfrutar de 
momentos inolvidables con tu 
familia y amigos. Aquí encontrarás 
un ambiente tranquilo y acogedor, 
rodeado de paisajes impresionantes 
y animales típicos de una granja. 
Nuestros alojamientos son cómodos 
y acogedores, con opciones que 
satisfacen todas tus necesidades.

HOTEL FAZENDA 
CASCATINHA
Cascatinha inaugurado em 1991, o 
Hotel Fazenda Cascatinha situa-se 
em um belíssimo cenário cercado de 
verde e muito espaço, numa verdadeira 
e acolhedora fazenda planejada com 
confortável infraestrutura para receber 
você e sua família. Ambiente ideal 
para quem procura hospitalidade, 
lazer, diversão e relaxamento; além 
da tranquilidade e segurança que um 
bucólico ambiente rural proporciona.

 Estrada Sanatório da Serra, 6.700, 
Sanatório da Serra, Piraí/RJ

 www.hotelfazendacascatinha.com.br

 reservas@hotelfazendacascatinha.com.br

 (24) 2465-0627 / 2465-0628

 (21) 97195-1714

 @hotelfazendacascatinha

 /cascatinhahotelfazenda

HOTEL FAZENDA  
SÃO JOÃO DE PIRAÍ
Bem-vindo ao nosso Hotel Fazenda, 
um lugar onde você pode se reconectar 
com a natureza e desfrutar de 
momentos inesquecíveis com sua 
família e amigos. Aqui, você encontrará 
um ambiente tranquilo e acolhedor, 
cercado por paisagens deslumbrantes 
e animais típicos de uma fazenda. 
Nossas acomodações são confortáveis 
e aconchegantes, com opções que 
atendem a todas as suas necessidades.

 Estrada Municipal Piraí x Santanésia, 
8340, Enseada das Garças, Piraí/RJ

 www.saojoaohotelfazenda.com.br

 reservas@saojoaohotelfazenda.com.br

 (21) 96445-1174

 @hotelfazendasaojoao.pirai

 /hotelfazendasaojoao.pirai
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ST. ROBERT FARM HOTEL
Located in the city of Piraí, just 90 
minutes from Rio de Janeiro, the 
Hotel St. Robert Farm, is the ideal 
place for you to leave behind the 
hustle and bustle of the city and enjoy 
unforgettable days with your family 
and friends. The hotel has a full-time 
recreation team, considered one of 
the best in the region, and offers a 
complete leisure structure. Fun is 
guaranteed here. 

HOTEL HACIENDA ST. ROBERT
Ubicado en la ciudad de Piraí, a solo a 
90 minutos de Río de Janeiro, el Hotel 
Robert's Farm, es el lugar ideal para 
dejar atrás el bullicio de la ciudad y vivir 
días inolvidables junto a tu familia y 
amigos. El hotel cuenta con un equipo 
de recreación a tiempo completo, 
considerado uno de los mejores de la 
región, y ofrece una completa estructura 
de ocio. La diversión está más que 
garantizada aquí.

VALE DE SANTA FÉ FARM HOTEL
Close your eyes and imagine a place 
with a pool in the center of a lawn, 
surrounded by the Atlantic Forest 
with endless trees and birds; a lake 
where you can row in a boat alone or 
with your loved ones; the opportunity 
to milk a cow named Mimosa at the 
barn, walk along a trail, and breathe 
the true fresh air of a preserved 
forest. We have only 16 rooms, and 
our mission is to be the destination 
for those seeking nature, tranquility, 
and excellent service.

HOTEL HACIENDA VALE DE SANTA FÉ
Cierra los ojos e imagina un lugar 
con una piscina en el centro de un 
césped, rodeado de la Mata Atlántica 
con infinitos árboles y pájaros; un 
lago donde puedes remar en un 
bote solocon tus seres queridos; la 
oportunidad de ordeñar una vaca 
llamada Mimosa en el establo, 
caminar por un sendero y respirar 
el verdadero aire fresco de un 
bosque preservado. Solo tenemos 
16 habitaciones y nuestra misión 
es ser el destino para aquellos que 
buscan naturaleza, tranquilidad y un 
excelente servicio..

HOTEL FAZENDA  
ST. ROBERT
Situado na cidade de Piraí, a apenas 
90 minutos do Rio de Janeiro, o Hotel 
Fazenda St. Robert, é o local ideal para 
você deixar para trás a agitação da 
cidade e viver dias inesquecíveis ao lado 
da família e amigos.  O Hotel conta com 
uma equipe de recreação, considerada 
uma das melhores da região em 
tempo integral e possui uma estrutura 
de lazer completa. A diversão por 
aqui, está mais do que garantida.

 Estrada Sanatório da Serra, 6440, 
Sanatório da Serra, Piraí/RJ

 www.hotelfazendastrobert.com.br

 contato@st-robert.com.br

 (21) 3597-7299

 @hotelfazendastrobert

 /hotelfazendastrobert

HOTEL FAZENDA  
VALE DE SANTA FÉ
Feche os olhos e imagine um lugar com: 
piscina no centro de um gramado num 
Vale cercado de Mata Atlântica com 
um sem fim de árvores e pássaros; 
lago para remar em um bote só ou com 
quem você mais gostar; poder ir ao 
curral tirar leite de uma vaca chamada 
mimosa, caminhar numa trilha e poder 
respirar o verdadeiro ar puro de uma 
mata preservada. São somente 16 
apartamentos e nossa missão  
é ser o destino para quem  busca 
Natureza, tranquilidade  e excelência  
no atendimento.

 Estrada Rosa Machado, 2427, Rosa 
Machado, Piraí/RJ

 www.valedesantafe.com.br

 valedesantafe@valedesantafe.com.br

 (24) 2465-6311

 (24) 99992-2465

 @hotelfazendasantafe

 /valedesantafe
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HOTEL PIRAHY
Hotel Pirahy is located in the 
downtown, facilitating access to the 
local shops and Traditional Festivals. It 
was the first hotel to be built in the city 
thanks to the matriarch of the Muller 
Family, Teresa Bastos Muller, from a 
traditional family in the city who had 
a snack bar at the bus station, which 
now bears her name, and heard people 
questioning why there was no hotel in 
the city.
So her son, Sydney Bastos Muller, at 
the time, transformed his department 
store into the first hotel in the city 
of Pirahy, which to this day bears 
the name Hotel Pirahy. We offer a 
countryside breakfast and a view 
of the Pirahy River and the Mata do 
Amador. Come and visit us!

HOTEL PIRAHY
El Hotel Pirahy está ubicado en el 
centro de la ciudad, facilitando el 
acceso a los comercios y las Festas 
Típicas (Fiestas Tradicionales). Fue 
el primer hotel en construirse en la 
ciudad gracias a la matriarca de la 
Familia Muller, Teresa Bastos Muller, 
de una familia tradicional de la ciudad 
que tenía un puesto de comida en la 
estación de autobuses, que hoy lleva su 
nombre, y escuchaba las preguntas de 
las personas preguntando por qué no 
había un hotel en la ciudad.
Entonces, su hijo Sydney Bastos Muller, 
en ese momento, transformó su tienda 
de departamentos en el primer hotel de 
la ciudad de Pirahy, que hasta hoy lleva 
el nombre de Hotel Pirahy. Ofrecemos 
un desayuno típico del interior y una 
vista del río Pirahy y de la Mata do 
Amador. ¡Vengan a visitarnos!

MAGELLA'S BAR AND RESTAURANT
Striving to maintain a family-friendly 
atmosphere, Magella's Bar offers to  
all customers the riverside tradition 
of city of Piraí, the tilapia filet and 
the traíra fish. Our goal is to always 
serve you with care.

MAGELLA'S BAR Y RESTAURANTE
Buscando mantener la sencillez 
familiar, Magella's Bar ofrece a todos 
los clientes la tradición ribereña de 
la ciudad de Piraí, el filete de tilapia 
y la traíra fritos sin espinas. Nuestro 
objetivo es siempre servirte con cariño.

HOTEL PIRAHY
O Hotel Pirahy fica localizado no centro 
da cidade, facilitando o acesso ao 
comércio e as Festas Típicas.

Foi o primeiro Hotel a ser construído na 
cidade devido a Matriarca da Família 
Muller, Teresa Bastos Muller, de uma 
família tradicional da cidade que 
tinha uma lanchonete na rodoviária, 
que hoje leva seu nome, e ouvia 
os questionamentos das pessoas 
perguntando porque não havia  
Hotel na cidade.

Então seu filho Sydney Bastos Muller 
transformou na época sua loja de 
departamentos no primeiro Hotel 
da cidade de Pirahy, que até hoje 
leva o nome da cidade Hotel Pirahy. 
Oferecemos um café da manhã do 
interior e uma vista para o Rio Pirahy  
e para a Mata do Amador.  
Venham nos conhecer!

 Rua Barão do Piraí, 470, Centro, Piraí/RJ

 hotel-pirai@hotmail.com

 (24) 2431-1146

MAGELLA’S BAR  
E RESTAURANTE
Buscando manter a simplicidade 
familiar, o Magella's Bar oferece a 
todos os clientes a tradição ribeirinha 
da cidade de Piraí, o filé de tilápia 
e a traíra fritos sem espinha. Nosso 
objetivo é sempre estar servindo você 
com carinho.

 Av. Guadalajara, 1542, Centro, Piraí/RJ

 magellabar-pirai@bol.com.br

 (24) 2431-3234

 (24) 99974-2831

 @magellasbarerestaurante

 /magellasbarerestaurante
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PIRAHY'S SPRING INN
The inn offers private parking and 
accommodations for individuals, 
couples, doubles, triples, and 
quadruples. It has a family-friendly 
environment with cozy suites, fully 
equipped apartments, packages 
for tourists and corporate guests 
with breakfast included. There is a 
leisure area with a swimming pool, 
hot tub, and an outdoor kitchen 
with a barbecue grill for guests. 
It is located 200m from Via Dutra 
highway and five minutes away 
from downtown Piraí.

POUSADA NASCENTE DO PIRAHY
La posada ofrece estacionamiento 
privado y alojamientos individuales, 
para parejas, dobles, triples y 
cuádruples. Ambiente familiar, 
habitaciones acogedoras, 
apartamento completo, paquetes 
para turistas y viajes corporativos 
con desayuno incluido. Área de ocio 
con piscina, jacuzzi y cocina exterior 
con barbacoa para los huéspedes. 
Está ubicada a 200 m de la Via Dutra 
y a cinco minutos del centro de Piraí.

QUINTA DO LAGO RESTAURANT
The Restaurant Quinta do Lago, has 
a welcoming atmosphere with ample 
parking, a pet area, a playground for 
children to have fun, artisan crafts, 
a pastry shop, and an in-house 
distillery with a special cachaça 
(Brazilian rum). Not to mention the 
quality of our food. Come and taste 
our delicious dishes and spend an 
incredible day with your family.

RESTAURANTE QUINTA DO LAGO
El Restaurante Quinta do Lago, 
tiene un ambiente acogedor con 
amplio estacionamiento, área para 
mascotas, parque infantil para que 
los más pequeños se diviertan, 
artesanías, una tienda de dulces 
y una destilería interna con una 
cachaça especial (aguardiente 
brasileño). Sin mencionar la calidad 
de nuestras comidas. Ven y disfruta 
de nuestras delicias y pasa un día 
increíble con tu familia.

POUSADA NASCENTE 
DO PIRAHY
A pousada oferece estacionamento 
privativo, acomodações individual, 
casal, duplo, triplo e quádruplo. 
Ambiente familiar, diárias de suítes 
aconchegantes,  apartamento 
completo, pacotes para turista e 
corporativo com café da manhã. Área 
de lazer com piscina, hidromassagem 
e cozinha externa para hóspedes com 
churrasqueira. Fica situada a 200m da 
Via Dutra e a cinco minutos do centro 
de Piraí.

 Rua José Luiz Barbosa, 51, Bairro Quatro 
de Abril, Piraí/RJ

 pousadanascentepirahy@hotmail.com

 (24) 99907-4716 / 97402-0632

 @pousadanascentepirahy

 /pousadanascentepirahy

RESTAURANTE  
QUINTA DO LAGO 
O Restaurante Quinta do Lago, possui 
um ambiente acolhedor, com um bom 
estacionamento, área pet, parquinho 
para seus pequenos se divertirem, 
artesanato, doceira, um alambique 
montado na sua parte interna com 
uma cachaça pra lá de especial e sem 
contar na qualidade das comidas, venha 
saborear nossas delícias  
e passar um dia incrível com  
a sua família.

 Estrada Piraí-Passa Três, 6199, Cabo 
Verde, Piraí/RJ

 (24) 99270-7040

 @restaurantequintadolago

 /restaurantequintadolago
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DO VALLE RESTAURANT
Do Valle Restaurant, currently 
located in one of the few remaining 
old mansions in the city of Piraí, 
exudes charm with its cozy and 
welcoming space. It is a family 
restaurant that has been passed 
down through generations since 1967. 
In the kitchen, we prepare dishes 
that evoke gastronomic nostalgia, 
with homemade meals that warm 
the heart, beyond the masses that 
bring lightness and flavor.

RESTAURANTE DO VALLE
El Restaurante Do Valle, ubicado 
en una de las pocas mansiones 
antiguas que quedan en la ciudad 
de Piraí, posee un encanto especial 
gracias a su espacio acogedor. 
Es un restaurante familiar que ha 
sido transmitido de generación en 
generación desde 1967. En nuestra 
cocina, preparamos platos que 
evocan recuerdos gastronómicos 
llenos de afecto, con comidas 
caseras que calentar el corazón, así 
como las masas que brindan ligereza 
y sabor.

GUARANÁ QUENTE FISHING  
CLUB RESTAURANT
The Clube de Pesca de Pirai 
company was founded in 1969. In 
this breathtaking location, close to 
nature, you finds the Restaurant 
Guaraná Quente. We offer excellent 
service, serving simple yet 
delicious cuisine amidst a beautiful 
landscape.

RESTAURANTE DEL CLUB DE PESCA 
GUARANÁ QUENTE
La empresa Clube de Pesca de 
Pirai fue fundada en 1969. En un 
entorno impresionante, cerca 
de la naturaleza, se encuentra 
el Restaurante Guaraná Quente. 
Ofrecemos un excelente servicio, 
con una cocina sencilla pero 
deliciosa, todo ello en medio de un 
hermoso paisaje.

RESTAURANTE  
DO VALLE
O Restaurante do Valle, localizado hoje 
nos poucos casarões antigos que restam 
na cidade de Piraí, carrega um charme por 
seu espaço acolhedor e aconchegante, 
é um restaurante familiar que atravessa 
gerações desde 1967. Na cozinha, tem 
pratos que trazem a memória afetiva 
gastronômica, com comidas caseiras que 
aquecem o coração, além das massas 
que são todas produzidas artesanalmente 
despertando  leveza e sabor.

 Rua Comendador Sá, 134, Centro, Piraí/RJ

 sheila-valle1@hotmail.com

 (24) 99841-6060

 @restaurantedovalle

 /restaurantedovalle

RESTAURANTE  
CLUBE DE PESCA 
GUARANÁ QUENTE
A empresa Clube de Pesca de Pirai foi 
fundada em 1969. Lugar exuberante, 
bem próximo a natureza, onde se 
encontra o Restaurante Guaraná 
Quente. Um ótimo atendimento, com 
uma culinária simples e com uma 
linda paisagem.

 Rodovia RJ-139, km 85, Ribeirão das 
Lajes, Piraí/RJ

 gilsongoulartjr@hotmail.com

 (24) 98117-2389
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RANCHO NOVO RESTAURANT
Founded in 1989 the Rancho 
Restaurant is located on the 
banks of the Piraí River. It is a 
family-friendly place known for its 
delicious homemade food, including 
a variety of artisanal desserts. 
Guests can also enjoy the beautiful 
scenery while dining.

RESTAURANTE RANCHO NOVO
Fundado en 1989, el restaurante 
Rancho Novo está situado a orillas 
del río Piraí. Es un lugar familiar 
conocido por su deliciosa comida 
casera, que incluye una variedad de 
postres artesanales. Los comensales 
también pueden disfrutar del 
hermoso paisaje mientras degustan 
su comida.

ADRIANA'S TORTERIA
We are a confectionery with over 22 
years in the market, specializing in 
pies, desserts, and decorated cakes. 
With great dedication and delicious 
products made with high-quality 
ingredients, we are winning over 
more and more customers every 
day who are passionate about our 
products. Among all the flavors, the 
Macadamia, produced in our region 
of Piraí, brings a special touch to our 
pies, making them a success.

TORTERIA ADRIANA
Somos una confitería con más de 22 
años en el mercado, especializada 
en tartas, postres y pasteles 
decorados. Con gran dedicación y 
productos deliciosos elaborados 
con ingredientes de la más alta 
calidad, estamos conquistando cada 
día a más clientes apasionados por 
nuestros productos. Entre todos los 
sabores, la Macadamia producida en 
nuestra región de Piraí le da un toque 
especial a nuestras tartas, haciendo 
que sean un éxito.

RESTAURANTE  
RANCHO NOVO 
Fundado em 1989 o restaurante 
Rancho Novo, construído às margens 
do Rio Piraí. Um lugar familiar, 
com uma deliciosa comida caseira, 
oferecendo variedades de doces 
artesanais, assim podendo desfrutar 
de uma linda paisagem.

 Rodovia RJ-145, km 23, Toca do Lobo, 
Piraí/RJ

 rodrigo.bribeiro@hotmail.com

  (24) 2431-2400

 (24) 97403-6826 / 97404-3471

 @restauranteranchonovo

 /restauranteranchonovo

TORTERIA ADRIANA
Somos uma confeitaria com mais de 
22 anos no mercado, especializada em 
tortas, sobremesas e bolos decorados. 
Com muita dedicação e produtos 
deliciosos, feitos com ingredientes 
da mais alta qualidade, estamos 
conquistando a cada dia mais clientes 
apaixonados por nossos produtos, 
dentre todos os sabores a Macadâmia 
produzida em nossa região de Piraí traz 
um diferencial para as nossas tortas 
serem um sucesso.

 Rua Pio XII, 58, Centro, Piraí/RJ

 www.torteriaadriana.com.br

 torteriaadriana@yahoo.com.br

 (24) 2431-0257

 (24) 98119-1490

 @torteria_adriana

  /torteria_adriana
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VERDEJO GASTRONOMY
A delightful restaurant located in 
a bucolic and stunning bend of the 
Piraí River, specializing in fine meats, 
and offering a variety of dishes from 
the local cuisine such as tilapia and 
macadamia.

VERDEJO GASTRONOMÍA
Un encantador restaurante ubicado 
en una bucólica y deslumbrante 
curva del río Piraí, especializado en 
carnes de calidad, y ofreciendo una 
variedad de platos de la cocina local 
como la tilapia y la macadamia.

VILA CAFÉ
Vila Café is a cozy coffee shop with 
a wide menu of delicious options 
including sandwiches, coffee, snacks, 
natural juices, and desserts. We 
provide impeccable service to ensure 
that the client feels at ease, and has 
a unique experience.

VILA CAFÉ
Vila Café es una acogedora cafetería 
con un amplio menú de deliciosas 
opciones que incluyen bocadillos, 
café, aperitivos, jugos naturales 
y postres. Brindamos un servicio 
impecable para garantizar que el 
cliente se sienta a gusto y tenga  
una experiencia única.

VERDEJO 
GASTRONOMIA
Aprazível restaurante localizado em 
uma bucólica e deslumbrante curva 
do rio Piraí, é especializado em carnes 
nobres, além de possuir variedade de 
pratos da culinária local como a tilápia e 
a macadâmia.

 Av. Guadalajara, 3142, Vale Verde, Piraí/RJ

 sac.verdejo@gmail.com

 (24) 98117-4721

 @verdejogastronomia

 /verdejogastronomia

VILA CAFÉ
Vila Café é uma cafeteria aconchegante 
com um cardápio vasto em opções 
deliciosas de lanches, cafés, salgados, 
sucos naturais e sobremesas, além de 
um atendimento impecável para que o 
cliente se sinta à vontade, e tenha uma 
experiência diferenciada.

 Rua Barão de Piraí, 443, Centro, Piraí/RJ

 nunes_tec@hotmail.com

 (24) 99838-9591

 @vilacafepirai
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CONSULTE SEU AGENTE DE TURISMO
CONSULT YOUR TOUR OPERATOR | CONSULTE A SU OPERADOR TURÍSTICO

ACESSE O QR CODE AO LADO PARA CONHECER  
ESSE E OUTROS ROTEIROS NO RIO DE JANEIRO.

https://drive.google.com/drive/folders/1svl-M7O0HCL231souPYTiYOYwwSLW0Gx

